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HR

SL

SIMBOLI 

SIMBOLI 

OPIS SLIKA

OPIS SLIK

PRIPREMA 
Pripremite (otvorite) šasiju - Koristite dijelove  
koji su sastavni dio isporuke.

PRIPRAVA 
Odprite podvozje - Nastavite dele, ki so v  
sklopu dobave

A
B
C
D
E
F
G

Ručka za nošenje
Zaštita od sunca - krov
Zaštita od vjetra
Tijelo kućišta
Krov
Kontrolni prozori i prozori za prozračivanje
Poluga za popuštanje, nadogradnja

A
B
C
D
E
F
G

Ročaj za prenašanje
Sončna zaslonka - strešica
Zaščita pred vetrom
Telo ohišja
Strešica
Okna za prezračevanje in svetlobo
Ročica za popuščanje, nadgradnja

A
B
C
D
E
F
G

A
B
C
D
E
F
G

KORIŠTENJE
- Ručka za nošenje - Postavljanje krova-  Sustav ventilacije - Postavljanje 
 naslona za leđa  - Adapter za dječja kolica - skinite nadogradnju 
- uklonite adapter

NAČIN UPORABE 
- Ročaj za prenašanje - Nastavitev strešice - Prezračevalni sistem 
- Nastavitev hrbtnega naslona - Adapter za otroški voziček - snemite  
nadgradnjo - odstranite adapter
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DIN EN  
1888-1:2018 

EN1888-2:2018
DIN EN 1466

CX3
BABYWANNE
SYMBOLE &
BILDERKLÄRUNG

Unsere Kinderwagen sind nach den strengen Sicherheitsanforderungen  
der EN1888-1:2018 & EN1888-2: 2018 / EN1466:2014 hergestellt und  
gewährleisten Ihnen einen sicheren und komfortablen Transport Ihres Kindes. 



D FINSYMBOLE MERKINNÄTBILDERKLÄRUNG MERKKIEN SELITYS

A
B
C
D
E
F
G

Tragebügel
Sonnenschild Verdeck
Windschutz
Wannenkorpus
Verdeck
Sicht- und Belüftungsfenster
Entriegelungshebel Aufsatz

A
B
C
D
E
F
G

kantokahva
kuomun aurinkosuoja
tuulisuoja
vaunukoppa
kuomu
katselu- ja ilmanvaihtoikkuna
yläosan irrotusvipu

A
B
C
D
E
F
G

Uchwyt do noszenia
Osłona przeciwsłoneczna - daszek
Ochrona przed wiatrem
Korpus gondoli
Daszek
Przeźroczyste i wentylacyjne okienka
Dźwignia zwalniająca, nadbudówka

A
B
C
D
E
F
G

Držadlo na nošení
Sluneční clona - stříška
Ochrana proti větru
Korpus vany
Stříška
Průhledová a větrací okénka
Odjišťovací páčka, nástavba

A
B
C
D
E
F
G

Madlo na nosenie
Ochrana pred slnkom strieška
Ochrana pred vetrom
Teleso vaničky
Strieška
Kontrolné a vetracie okienko
Odblokovacia páka nástavec

A
B
C
D
E
F
G

Hordozófogantyú
Napvédelmi a tető
Szélvédő 
Kosártest
A kocsi teteje
Ellenőrző és szellőző ablak
Feloldó kar csatolmány

A
B
C
D
E
F
G

Carry handle
Sun shield canopy
Wind protection
Carrycot body
Canopy
Window and ventilation
Release lever for seat

A
B
C
D
E
F
G

poignée de transport
parasoleil
pare-brise
lorsque le corps
dais
fenêtre visuelle et ventilation
fixation du levier de déverrouillage

A
B
C
D
E
F
G

Maniglia per il trasporto
Visiera parasole capote
Protezione dal vento
Corpo della navicella
Capote
Finestra di visibilità e ventilazione
Leva sblocco alzata

A
B
C
D
E
F
G

asa de transporte
parasol
parabrisas
cuando el cuerpo
dosel
ventana visual y ventilación
apego palanca de liberación

VORBEREITEN 
Gestell aufklappen - Mitgelieferte Teile anstecken KASAAMINEN

avaa runko-osa - kiinnitä mukana tulleet osat

BENUTZEN 
- Tragebügel - Verdeckverstellung - Belüftungssystem  
- Rückenlehne verstellen - Kinderwagenadapter - Aufsatz abnehmen 
- Adapter abnehmen

KÄYTTÖ 
- kantokahva - kuomun säätö - ilmanvaihtojärjestelmä - säädettävä selkänoja 
- lastenvaunujen adapteri - irrota yläosa

ZASTOSOWANIE 
- Uchwyt do noszenia - Regulacja daszka - Systam wentylacji -Ustawienie 
tylnego oparcia - Adapter do wózka dziecięcego - zdejmij nadbudówkę (gondolę) 
- wyjmij adapter

POUŽÍVÁNÍ 
- Držadlo na nošení - Nastavení stříšky - Systém odvětrávání - Přenastavení  
zádové opěrky - Adaptér na dětský kočárek - sundejte nástavbu  
- Adaptér odejmout

POUŽÍVANIE 
- madlo na nosenie - Nastavenie striešky - vetrací systém - prestavenie opierky 
chrbta - Adaptér kočíka - demontáž nástavca - vyberte adaptér

HASZNÁLAT 
- hordozófogantyú - A kocsitető beállítása - szellőztető rendszer  - a háttámla beáll-
ítása - Babakocsi adapter - a feltét szétszerelése - távolítsa el az adaptert

USE 
- Carry handle - Canopy adjustment - Ventilation system 
- Adjust backrest - Pram adapter - Remove seat - remove the adapter

UTILISATION 
poignée de transport - réglage capot - régulation de la ventilation-  
Ajuster le dossier - a‘daptateur de landau - Retirer le siège - Retirer l‘adaptateur

UTILIZZARE 
- Maniglia per il trasporto - Regolazione capote - Sistema di ventilazione 
- Schienale regolabile - Adattatore passeggino - Togliere l’alzata – Adattatore 
passeggino

USO 
-  asa de transporte - ajuste de la campana - Sistema de la ventilación 
- Ajustar el respaldo - adaptador de carro de bebé - Quitar asiento  
- Quitar el adaptador

GB

ES

F

SYMBOLS

SÍMBOLOS

SYMBOLE

LEGEND

EXPLICACIÓN IMAGEN

EXPLICATION DE L‘IMAGE

SET-UP 
Unfold the frame – Attach the parts provided

PREPARACIÓN 
Despliegue el marco - Adjuntar las piezas provistas

PRÉPARATION 
Déplier le cadre - Fixez les pièces fournies

ITSIMBOLI SPIEGAZIONE DELLE IMMAGINI

PREPARARE
Aprire il telaio - Collegare le parti fornite

SYMBOLY POPIS OBRÁZKŮ

VYSVETLIVKY K OBRÁZKOM SVKSYMBOLI

CZ

NASTRČIŤ DODANÉ SÚČASTI
vyklopiť podvozok - nastrčiť dodané súčasti

PLSYMBOLE OPIS OBRAZKÓW

PRZYGOTOWANIE 
Rozłóż podwozie - Zainstaluj części, które  
są częścią dostawy

PŘÍPRAVA 
Rozložte podvozek - Nasaďte díly, které jsou 
součástí dodávky

HUNSZIMBÓLUMOK MAGYARÁZAT A KÉPEKHEZ

ELŐKÉSZÍTÉS 
kibillenteni az alvázat - ráhúzni a mellékelt  
alkatrészeket
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